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【摘要】 商标关系到企业的形象、信誉、实力簿一系列重要因素。随着商品经济的高度发展和国际贸易的频繁往来，作为商品

标志的商标的命名卑翻译也就变褥越来越重要和富于影响力。中英文商标作为一种文化现象，对企投商品的宣传、推销。美化人

鞠戆童潺起着重要麴俸矮，在蜜洚串餮囊蠡酵簧特裂注意荚泼文证徐藿躐念、文踅禁总孝文筵心理瓣麓蒡；否裂筑凑可裁造戴中

外文仡冲突。本文试图从中西方文化差异昀角发出发，通过对中英文商标实例的分析，从商标词的来源、特征及其商标词翻译的

目标、策略等方面进行了阐述，并就其中存在的一些文化差异问题进行了探讨。
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语言是文化的一面锐予。语言之间的翻译与源谬和目标语之间

熬文{艺密不麓分；只要从雾凝译活动葳必然涉及到文{艺阁题。嚣潆

是跨文化交际的桥粱，不溺围家、民族之阍不同文化的交流和渗透部

与翻译有关。最近二十多年来，在翻译研究中重视文化问题有了新

的发展，除了交际理论的介入外，更加重视了翻译过程中对文化因素

魏认谖弱赴瀵。

一、中英文商标的命名

商标是龛韭筻商品的一个重要组或潞分，也是人类剁造的一种潺

卷符号，簧有特定的标志慧义，还有丰营添亥l韵象经瞧。一个好的商

标，如co鼯一c0】丑(可口可乐商标)能够为企业创造上亿元的销售业

绩，而一个译名很差的商栎，即使它所代莰的产品质壁优良，也可能

嫒企韭的销繇潺坡。嚣必，产是想要参号国甄竞争，羧了要瀑汪蒺鬟

外，还要褥青世界通行程蠲商标来宣传产品。商标总疑与企业创始

人、产地相关联。不同地域赋予商品不嘲的文化内涵。结合商品命

名理解商标溺的来源，是聪诵翻译商标调的前提条件。

二、商标的翻译

商标的翻译是由解码到编码的逆向转化过程，融入了译者思想

懋媾：翘识水平、精神状态、文他侉养、寒教售佃、生瀵琢境等各种襁

荚酶语纛主溉灏素稻客璃濑素，而量裔糠翻译符合符强学静翻译瀚，

即翻译是跨文化意义上的谲言交际活动，符号的意义震置于一定的

语境下的整个交际过程中来考察。好的黼标翻译可以给企业带来蔽

大毯怼塞；获之糟糕骜巍拣疆泽可以诖企篷握失掺鬟，甚至不髭上

市。

(一)商标翻译的目标

商标词的翻译同任何凝译一样，涉及到语言规罐、地域文{艺、氏

羧嚣蛰、美学特征、消费惑黧籀淤毽取羯簿滔多强素。疆商菰秘译窜

舞全面考虑豳外消费者的芊土会文化特点和消费心理，衽宣传民族义

化和产品特性的同时，追求语言朴实、形苏鲜明的商品形象。中国殴

经勰入拦雾燹易缰缀，中慰麓赛将参与爨甄竞争，这稳燹争不玟是巍

糯的竞争，媵翳的竞争，要怒企韭形象的竞争。一个或功窘§译名的橡

志应该照能吸弓}消费蠢，激发美好的想象与购买徽望，品牌名翻译应

恩蹶文一撵，怼译名接受考产生摇蛰藏接运翅等熬室痔效果。

(盘)商标翻译的策略

商栎的名称就其源语来说，应该具有能够适应市场环境、府发人

们想象力，直接或间接俺递商品信息和簿短、新簸独特、易于滋忆等

特点。翔7一UP艺蒜饮瓣、Pentium奔麓窀藉等鄱鬓有激上特点。

商标英汉翻译通常青以下几种方法。

1．髓译法

巷译是踅在不鸳嬲。汉语语言规楚甏不雪l越铤误联想或漩孵魏

条薛下，按照原商菰镪称的发音，找剿与之语音桶涯的汉语字溺进行

翻译。飙优点是简单嬲行，译文有辨国情调，可使产品具有一您吸引

力。”罾译又分为：纯管译谐音译栅省音译。

(1)缝考译法

纯翟泽法即忠于蹶商标发音的泽法，按照中文商标的发謦来翻

译时，生要适用于以我豳地名、名胜及具有民族风格的事物来礴名的

商品。这些翻译一般无法从目标滔中找到对等的词汇。译文嵫不能

更多越镄现潦语费爨涵。溺菊Sony(索霆)、Nokh(诺基噩)、糯连泌

(飞利浦)、sharp(夏普)等采用的是胬译法。但是我们可以看燃以上

这些中译均短小精悍，朗朗上口，便于记忆，虽然猩汉语中毫无慧义，

却璃凳好舞，雳字篾颦子愆，没有臻蟋曝涩难蓬爨字，薅量壹于黎是

臆造清汇，看起来新颖独特，缓袄就能弧往颤客的注意力。

(2)谐音取意法

这张译法是以音为弓I子，经常遐在纯音译的爆础上改动个别字

嚣，这黧孥羧与霖囊强渎考潼考，菠麓悫蛰夸泽懑舔又缝合产鑫特

征。这种翻译方法注意音、形、意三位一体，它既表音，又达意，且传

神。如番舄s疵卿lrd(舒肤佳)。。舒4给人以清爽、舒服的感受。。肤’

表商品的用途，。篷。表瀚晶的功能效果。诸如戴类的铡子还鹊化妆

品A,on(N芳)、洗衣粉Tide<汰渍)、簿蠢Colagate(离露洁)、广嗣榘奶

Robust(乐百士)等。一般情况下，糟原语商标构不成意义，属新奇型

或专有独用型。我们多采用音译法。采用音译法的最大优点怒可以

保留器豢拣：g的蠢豁之美，薅现悫翳熬异萤薅潺戮歪寨特色，绦满费

者留下深刻的印象。

【l|雯甍基期】2008—05—19

【作者苘介】粱志华(1967一)，男，内蒙古人，颈士，广州康大职渡技术学院讲师。
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(3)藿接惹译滚

慧译是根裾霖黼棘的意思，翻译为意义稻潮或稻透的汉潜。意

译能较好地体现原两标确立者的初衷和希冀，对一些形象鲜明，寓意

优雅，词语华丽的酾标可采用意译。直译法即将原语按基本词义翻

译豹一释彦法，适瘸于蠢译魏毯舔大致奄戬下几个类鍪：

①原商标是为外国入所喜爱的一些动物弼称。如熊猫魄器就可

直译为Panda，以这样的名字命弼的电器自然会是品质优良，给消费

者甓褥过，放得心的感觉。②代裁古老文明且为外国所熟知的事物。

嚣院长藏薄毫窝纛泽为Great磷琏。③东瑟方义{艺率整议霹国事物。

星璧不仅在中国舆筒神秘的美，往西方广告中也经常被使用，因此，

双鐾溉可直译为DoubleStar。酉译法不仅保留了原名的特点，有时还

戆耀凝簧达原名的忿愚与婕感，技入产生美好黝联想。

(4)择意译

髑些商标如果按照其字面裔义进行直译的话，可能无法将商标

的内涵完全表达出来，或者有些黼标字面含义侮好几层，无法用简练

魏文掌凳这几器慧怨黎完整楚辫汉语语言表达出来，邃露貔黪缓对

商橡的意义进行逸撵，选取其中暇佳的，最其代表性的一个慧义。铡

如：Good Company(度友)香烟，Good Company可译为。好朋友。、。好

伙伴”、“良友”、“好公司。等，从这些翻译中选撵最佳的——。良友’{乍

整亵暇。

(5)增减意译

增减意译是根据原商标的意思适当增加或减少其原商栎所包含

的意敝，使翻译恳羽商标更适愈消费。铡筠港烟晶牌Marlboro，鄹

Man Always Remembers Love Because of Romantic Oniv酶蕾掌母缩晤

词(acronym)，但汉诱无此修辞季法，翻译时只好舍其内涵而留其读

音译为。万宝路”。

(6)罾义结合

荫些商标是由臆造词组或舒，义化内涵成分大，就需要鹇瞽义缝

合的翻译方法。窗义结合就是将英文商标中～部分或全弼灵活选

取’澄泽’或’意译’舳适宜方法，箨加以结合使之成为适宜的商标。

◇透音联想法

诳音联想法要求商标译名写原商标发音相近，也可与蕊部分读

音相似，联想某些麓好的中文意思并将产品的特点结合进去。例如：

英特承芯片。Pentium”是舣3300个建议中选慰来的，4Pent”程蔫蟮文

中表瑟45’，丽。ium。翔是拉了文蹶缀，表示记拳元素费词尾。貉么鸯

标可以表示处理器强大处理能力和高速性能的第五代产品，译为。奔

腾8聊联想到骏马辩腾的那种迅掇，飘逸，正反映了该处理器的功能

特淼——运{亏速嶷遇这—≮抉。

⑦逸音转义法

这种译法兼顾谬音和语义，一般原商标都是有意义的瞰词或词

组，但为了符合汉游的文化习惯，将其转义，而浯义又非原文的词义，

震麓翻造，堡又不筑麓寒一霆骜戆穗。囊筠：c．D。蛰香褒爨瓣Poison

是用了极筛意义的词汇，据说源于莎翁之《罗密欧与朱丽叶》中罗密

欧服糠徇情的典故。它是为了体现西方女子追求野性的熬，同时也

表承艾人用了这种落水，就能令辨人神魂颠倒，欲忘不能，瀚j比在西

方麓受青蘸。在审潜若直泽为。颦骛。会注入想起。红凝祸窳。之滋，

一定没有人买。因此将其转义为。百爱神”，取“百位爱神相伴”，既贴

切易懂又迎合了中豳人对异性和筵好爱情的向往。

③近考透义

j蕊音近义要求译语与原商橡发音相近，懑懑相通。如：Pampers

美国窳洁公司(P&G)的尿布品牌，原商标意思是。娇养”，即对宝宝无

微不懋的关爱，而汉译的。帮宝通’表达了。对鼹宝更好，使窳宝更舒

适”，遮藏是骧蠢壤慧愚魏菝现。
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三、中文商标英译中存在的阙题

中、英文化形态、风俗习惯及认知模式存在巨大差异。跨文化语用

失误时有发生，这就成为了中圈产品打入豳际市场的一犬障碍。以下

叛孛文悫磊葵瀑孛存在匏国趱态爨采浅弱躺壤鞠漳孛义{艺函素。

(一)译名不符合英语文化

中国的酾栎出口到国外日寸，却往往忽略了文化冲突的存在，以至

使译名在国外不受欢迎从丽影晌至8产品的销售。上海嬲翎钢笔物茭

羚纛，毽葑入嚣舔南溺巷，磋樊美萤蒙嫠咒入阁津。舔辫是它魏葵遘

涵标被直译成White Feather，而在英美文化中White Feather具有软

弱、胆怯的内涵。有的汉语黼标词在汉诱熙有美好的彬象与象征意

义，但壹译或焚遘蘑，其文兜联想意义则裁然相反。粥璃拣名为海燕

筑电视辘，它曛我{门联葱遥褥蠹风浪蘸爨簸者，奋进考魏影象。然焉

殿译成Petrel。往西方人眼里则有。不祥之兆”的含义。

(二)译名不雅观

紫罗兰骧鹦式霉衫在懑搿瓣受挫霪灏羚萁译名Pansy要l起的薮

义。Pansy在熬蒸国家是贬义及侮蔑语，措嶷性化的男子簸搞同性恋的

粥人。这样商黼的衣服自然引不起男士的购买欲望。粥外，一些取自

硒物名称的汉潺商标，在英潦时并非所有的都可以直译，圆为英美文化

麓中国文{艺中辩动窃耨陵予魏联葱不蘑。簸鼹凶猛在审濯是与虎籀袋

的，而在西方撒U与狮相联。可见，在翻译动物类商标时，一定要搞清它

弦西方文化中髑无不良的联想，否则会影响产品的销售。比如中国的

瓮鸡阉静，它的漳名C,dd—Cock裁损害了巍晶在消费嚣您中的形象。

因为英美国家除了薅cock辩凝鸿外，还捂入舔的某摔嚣露，所以C_,dden

Cock看起来鼬得很粗俗。而同是金鸡牌的鞋油，译者把Cock换成了

Rooster，Golden Rooster形象麟斌挺拔，就很能吸引国外顾骞。

(三)毒译的译名是葵赛不良意叉砖英文霹

汉语拼毒巧英语单词都蹩由拉丁字鼹组成的。一个商标词的汉

谱拼音有可能碰巧是英语中某个具有不陵意义的英文调。在音译汉

谗商标时，译落应注意译名怒否恰巧与英浯中某一词游拼写相同或

籀酝，是否霉能雪|起令天不捩懿联蕊。琵麓商标名鸯黪芳魏一稳磊

红，中国人看到会与。花容厢貌。等联系起来，可音译成汉语拼音

Fangfang后，将不为英美人所接受，因为f柚g恰好是～个英文单词，

指獬的长牙或蛇的毒牙，。霉劈4魑口红其销路可想丽翘。

四、结语

从以上例子，我们可以卷出如果不重视产品的商标溯译，将直接

影貔裂该产爨菠潼嚣毫场羔国销售德凝。一个悫舔魏译文挠劣鼋毖

决定着带越礴标的商品的躐际命运。商橡翻译瘦了簿该营的文亿俺

统以及消费心理，对于千百罐来形成的民族风俗，我们觑给予必要的

尊重，这也同时会影响到出口商品的销路问题。随着肘代的发展，商

拣筠赛名与委潭缝合瑰代秘技手段，朝惹爱掬篱洁、彩豢，更麓注耋

义化内涵的方向发展。
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大不同，因为学生事先知道豳己的练习过程将要被拍摄下来，他们就

会在练习前做充分的准备，设计令词，分凝角色，甚至殿复地预先掇

练，浚争取鸯菠好蛰上虢影象，焉在谈囊辩待骜基爨上逐发蕊音己稳

不足。更促使学生感受到学瀚礼仪的必要性和学习的赡腥。

四、改蕈传统考核方式

：}b仪{乍为一门漂程，肯定是要旁稽疵的考核成绩。传统的礼{义

鬻试。不管是以开卷还是闭港。都是以期求的卷面成绩来定考分高低

的，学生为了攀高分，死记硬鳟或考试时突出表现，与平时的实际表

虢糙离，不髭豢疆学生魏囊蔡疆魔。为了驻逡耗致漂教学效栗，叠弦

浮生认真对待平时课堂中鳓练习，自觉逐用礼仪知识捅导自己的行

为，养成良好的习惯，。学好礼，用好礼”。我们在教学中对礼仪课的考

试7；法散了合淫的改进，将浅矮考浮分为三整分：一是霹聪澡堂内爱

瑰(40％)，二是平时课堂外表现(20％)，三是期来练合考核(40

％)。平时课堂内表现包括上课出勤情况(10％)，上课听讲和练习的

态度(10％)，及教学过程中的检测成绩(20％)。平时渫堂外表现您

括书面作业是否按时完成，质量如何(10％)。平时的表现是否合乎礼

仪要求(10％)，例如，谍余时间老炳风4好碰到某学艇衣衫不整或不打

捂簿蘩鸯{卡么不漤葶b技篷{亏秀，老瀚霹浚提醒{毪激燕，并在平瓣畿绩

一栏中酌情扣分；而对月B些在日常生活中能时时处处注重礼仪、遵守

礼仪的同学加分，就会商利于学生良好习惯的形成。期末考核则以

享I嵌翘浚麓臻金运雳趋蹶慰，谴学竺以小缝编爨秘彼短尉或整入藏

一个关予≥b彼的演讲。瓣陵拟主持，往其中要综合体现表演者端|王的

站、坐、行的姿态，介绍礼节的正确运用，大方的手瓣、自然的表情、恰

当的称呼、褥体的着装、{b貌的谈吐等。学生在考试前的准备i鼙程中

要多次练习，两考试爨魏场又是一敬练习，这铎筠毒试，菠褥学您在

考核过瑕中不断地完辫和提高自我，对达到礼仪课的教学目标有极

大的促进作用。
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The Analysis of Improving the Actual Effect of the Etiquette Course

WEN Xiao—qing

【Abstract】The course of Etiquette aims at molding fine individual images．The author has summed up four points about how to im—

prove the actual effect of this COUFge。The points are as follows：arousing students’attention to this course；adopting the teaching

method of practice；using various modernized teaching methods，such as DV camera shooting；reforming the traditional assessment．

【Key words】etiquette lessons；effectiyeness
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English—Chinese Translation of Brand Names in the Sophisticated C试ture

LIANG Zhi—hua ZHANG Li—iun

【朋，st瑚lct】The trademark relates enterprise’s image，the prestige，the strength
and 80 on a series of important attributes。A SUC—

cessful trademark translated name to develops the international market，the creation enterprise wealth to出y the noticeable role。

The trademark is the language and writing and the national culture entity，in
the different country’8 commodity product

label is con-

taining the respective culture。has the different cultural characteristic．Along with commodity economy’s high development and inter-

national trade’s frequent intercourse，the trademark naming which and the translation symbolized
as the commodity also becomes

more and more important and is rich in the influence．The Chinese and En鼬sh trademark takes one cultural phenomenon，widely ex—

ists in the social life，to the enterprise commodity’S propaganda，the sales promotion，beautifies people’s life vital role，When trans-

lares the Chinese trademark wants the special attention English to Chinese culture value idea，the cultural taboo and the cultural
psy-

ehology difference；Otherwise has the
possibility

to create the Chinese and foreign culture conflict。This article attempts West cultural

difference allgle embarking，through to Chinese and English trademark example analysis，From the trademark word’S origin，the

characteristic and trademark word
aspects and SO on translation’8 goal，strategy have carried on the elaboration，and exists some cul—

tural difference question has carried on the discussion．

【Key wolrd$】brand name；translation；culture
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